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K ia d ő -liiv a ta l :R.-szombat. Losonczi-uteza 24. sz. Rábely Miklós könyvnyom­dájában. — Me intézendók a kiadó-hivatalt illető előfizetési pénz.-, hirdetmény-, nyilttér- és felszólamlások.
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Hirdetési díj:Egy négy hasábos petitsor.tér­fogata ..................................5 kr.Bélyegdíj: minden beiktatás u tán ...................................... 30 kr.
N y iltté r:Egy s o r ................................20 kr.

Előfizetéseket elfogad: A „Gömör-Kishont“ kiadó-hivatala Rimaszombat Losonczi-uteza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatalutján eszközölhetők. — Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz lel. Az előfizetések legczélszerübben postautalvány
A gyümölcskiállitás után.Megtartatott és bevégeztetett ün­nepélyesen. Ki is osztották az eddigi buzgó munkálkodás jutalmait, az arany, ezüst és bronz érmeket meg a dicsérő okleveleket, melyek buzdító hatással%jlehetnek jövőre is. írtak róla az újsá­go k , olvasta az egész ország, de a mely megyéről nem írtak és nem olvastak a kiállításról közlött tudósításokban, az a megye Gömörmegyc volt. A mily nagv feltűnést, dicséretet és kitüntetéstC v  1szerzett az a csak épen most bere- kesztett országos nóiparkiállitáson tö­meges megjelenésével, ép oly fényesen tündökölt távolléte által a gyümülcsé- szet terén.Ezzel ugyan nincs mit dicsekedni n\ilvánosan, s igazán nem nagy ked­vünk volna az örök feledés hóinálvá- búi előzavarni e s e m m i s é g e t ,  ha e semmiség nem volna igen nagy fon­tosságú közgazdasági viszonyainkra. Mert a gyümölcsészet a közgazdaság­nak jelentékeny ágát képezi s a gazda­sági jövedelem czimeinél nem utolsó helyet foglalja el. Nem különösen oly területeken mint a mi megyénk, mely természeti fekvésénél fogva is igen ked­vező e gyümölcs-tenyésztésre. Ezt a kedvező helyzetét fel is használja, nincs falu vagy város a hol a gyümölcsös kertek a határnak aránylag jónagy ré­szét el ne foglalnák, sőt Jolsván, ha jól tudjuk, gyümölcsészeti társulat is van. Nagy mennyiségű és kitűnő fajú yümölcs terem megyénk legtöbb he­vein s majd minden évben, mert a

T Á R C Z A .
Horvát népdalok.

Szeretni, ah szeretni! Mi a szerelem? Tengerben halásszák, Gyöngv. én azt hiszem
*  c .  /Szeretni, ah szeretni!Mi a szerelem?Mély bányákban ássák, Erez, én azt hiszem!Szeretni, ah szeretni!Mi a szerelem?

#Egén fénylik este, Csillag, azt hiszem!Szeretni, ah szeretni! Mi a szerelem?Hab. rózsát visz árja, Gyors hab, azt hiszem!
Gáspár Imre

Kettőt egyszerre........(Igaz történet.)—- Mi bajod Gábor?— Fáj a szivem barátom!— Miért, ki után?— Egy tízezer forintos leány után.— Hababa!Ez a csevegésbe illő dialog Hetyke Gábor s Szúnyog Máté között folyt. Hetyke Gábor lazirt, elsatnyult fiatal ember, városi tisztvi- dő, — Szúnyog Máté törvényszéki végre- ajtó, nevével ellentétes, mozgékony, kitűnő

gyümölcsösök nagy része oly kedvező ’ fekvésű, hogy a korai fagyok sokkal kevesebb kárt okoznak mint sok más megyében, s az alföldön mindenütt.Mind e kedvező körülmények mel­lett gyümölcsészetünk produktiv ered­ményt nem képes fölmutatni. Gyümölcs­kivitelünk természetes állapotban nincs is, a gyümölcs konzerválását nem is­merjük, az aszalást is csak ősi primi­tiv módja szerint eszközöljük, s oly kis mennyiségben, hogy kiviteli áru, még ha jóságra megállna is helyét, nincs.Pedig hát hogy a gyümölcs kivi­telből mily óriási összegeket lehet be­venni, bizonyítják különösen Amerika statistikai kimutatásai, melyek szerint
%jévenkint csupán baraczkból több, mint öt millió dollárt vettek be a déli álla­mok ; konzervált és aszalt gyümölcs pedig évenkint száz milliókat hoz Ame­rikának. így vannak Európában, Svajcz, Olaszország, a déli szláv államok. Ná­lunk ellenben a hol szintén igen ked­vező talaja és éghajlata van a gyü­mölcsnek, ott állunk, hogy ha megte­rem is nem tudjuk fölhasználni, nem tudunk jövedelmet csinálni belőle.Ezt átlátták [már Magyarországon s az országos gazdasági egyesület a vi­dékiekkel egyesülve minden lehetőt meg tesz a gyümölcsészet terjesztése és jö­vedelmezősége érdekében. A kiállítások is tudjuk, épen azt czélozzák, hogy, inig egyrészt bemutatjuk a világnak a magunk produktióját s ez által áruink­nak vevőket szerezünk, egyszersmind megismerkedjünk mások termékeivel s

termelési ismereteinket gyarapítva ver­senyképesekké tehessük a mi áruin­kat is.E czélt Gömörmegyc gyümölcster-o  c  O*/melói úgy látszik nem tartják szüksé-
o  « /gesnek szem előtt tartani; vagy tán, ha az egyesek tartanák is, a társulás hi- ányozván, törekvéseiket haszonnal nemJérvéiE lapban már többször volt szó e fontos közgazdasági ügyről. Vártuk, hogy azok részéről, akik hivatva vannak a 1 kezdeményezésre, sót tán erkölcsi kötelességük is, mondjuk, hogy ezek részéről viszhangra talál lapunk felszó­lalása. Azonban hiába várjuk. Pedig ez a felszólalás tán megmentette volna attól a kudarcztól megyénket, mely az által érte, hogy mint nagy gyümölcs termelő vidék még csak képviselve sem volt az országos gyümölcs-kiállításon.Nem tudjuk, mikor jut eszükbe azok­nak a ve zérfé rí laknak az eszme elke- rüihetlen megvalósítása.A közigazgatási bizottság ülése.Rimaszombat, október hó 10.Elnök: Fái Fúy Gusztáv főispán, jelen- voltak a hivatalosak részéröl 10-en, a válasz­tottak részéről 3-an. Az elmaradottak elmara­dása igazoltnak mondatott ki. Eluökileg elin- téztetett egy darab a kir. pénzügyi miniszté­rium folyó évi 00289. sz. a. rimaszombati polgármester felebbezése tárgyában. A z  al is-  pán h a v i j e l e n t é s e : a közigazgatás mene­tében semmi oly körülmény, mely annak sza­bályszerűségére vagy gyorsaságára akadályo­zókig hatott volna, fel nem merült, kivéve azt, hogy a meghozott törvények majdnem

kedélyhangulatu, „kellemes“ ficzkó. nagy kópé, mint mondani szokták: minden lében kanál. Különben mindakettó becsületes ember, — annak az a bűne van, hogy elvert minden néven nevezendő örökséget, még az apja téli bundáját is eladta, hogy az utezán ráismerjen az utolsó suszterinas is. At via iránti tekintő-
a  Utöknél fogva megtették város aljegyzőnek 800 frt évi fizetéssel, ami neki ugyan szűk jöve­delem. mert nem szeretet inni — vizet. Min­denéből kifogvva, az édes özvegy anvja bib-

CT. CT*/ »  ••búihoz hasonló olajos korsóját is összetörve, blazirt, életunt lett 20 évvel, akár egy vén roué. Hanem egvszer k<*dve szotnvalodott ogv
r > »  a  Cérdekházasságot csinálni, kezdett magával tö­rődni, kontóra varratott uj divata ruhábanjárni, szoknyákat kergetni.........  szóval a régimódhoz folvamodui s amely eló.te különben se

•  Wvolt ódonság: kurizálgatni de nem egynek, se kettőnek, hanem egyszerre — minden el­adónak, akinek persze háza és másnemű mó­ringja is volt. Az ilyen ember természetesen ábrándokat űz; aminek ismét az a kifolyása lett. hogy sokszor gondolkozó fővel járt az utezán, akárcsak pitagorasi tantétel megfejté­sével bíbelődnék. Ily mondva csinált helyzet- ben intézte hozzá Szúnyog az előirt kérdést................ Hát beszéljünk komolyan Gáborkám,tudod, hogy én a végrehajtásokhoz nemcsak törvényes eszközök, szükséghez képest bra- chium segítségével értek: de még a poézisbeu is jártas vagyok s ha kívánod, olyan költői képeket festek neked a házasságról, a minők­höz 12 liajadonnal megáldott— vagy inkább megvert anya sem ért . . . ...Jezsuita vagy, egy jezsuita klastrom a fejed, hazudol.“rNo megállj , . . . azért is . . . Meg­akarsz házasodni, kit akarsz elvenni, gazda­got, szépet, beszélj — czélodhoz juttatlak.“„Szúnyog vagy te ahhoz, liauem hát le-
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gyen kedved szerint, ajánlj nekem valakit, akárkit, elveszem én az antiquáriumba való fogatlan, púpos véuasszonyt is, csak pénze legyen . . . . “„Lassan a testtel— , szívesebben látottat hozok fölséges színed elé, liatal is, pénzes is. Itt van B. L u iz a ...“„Nem kell, vén SyLilla az anyja, uem adja hoz z á m. . . . “Hát akkor Hájas Zsófi . .Eredj vele . . . .  féltékeny — az eré­nyére. Ilyen Vagabundus Lumpacziushoz, mint én voltam, soha se jönne . . . . “„Ajánlom úgy Törlő Piroskát . . . “„Az se kell, utálom a piros harisnyát, mindig abban jár.“„Az ördögbe, ne válogass, hol vegyek annyi pénzszuszékot. Mondd csak, arisztokrata, demokrata kell. Itt \an Szemes Irén, genea­lógiája Éva anyánkig terjed . .„Demokrata kell. akinek az apja szegény volt, akinek az anvja tekintetes urat óhajt vőül.“„Akkor rútakra jön a sor; mondok egyet, haT akarod, hogy agyonöljem minden illú­ziódat.“„Ki vele!“„Kenderes Borcsa.“„Rima neki! Czigánynak való a vakolat­lan ház.“„Ajánlom tehát Boros Esztit . . . . “ „Hagyd el az égre kérlek, csak a szí­nésznőnél tűröm el a rizsport. Gyűlölöm a I keudözött arezot, még a couüssák illegett is.“ „De szerelmes Gáborkám, olyan felesé­ged nem lesz, aki eoulissák mögött ne éljen patikai s bolti szerekkel . . . . “„Ne teremts uekein nőt phantáziáddal, de ismereteid, tapasztalásoddal. Nevezz meg olyat, akit biztosra foghatok, akiuek az apja

mindenike a közig, tisztviselőket újabb és sok­oldalú teendőkkel terhelve, a reájuk váró mun­kát elvégezniük személyszaporitás nélkül majd­nem phisicai lehetetlenséggé vált, mit addig is, mig ezen valóban komoly baj elhárítására nézve a szükséges intézkedések inegtétetné- nek, elölegesen is jelezni kötelességének tartja. A szernél v és vagyonbiztonság a megve területén sehol illegnem zavartatott; a megyei pénztá­rak példás rendben és hiánytalan állapotban találtattak.A k i r. a d ó f e l ü g y e l ő  havi jelentése a közvetlen adóügyek állásáról szeptember hóban: a kezelést illetőleg Tornallyáu adóhi­vatal fog felállitatni jövő év január 1-től; a kivetésre nézve idóuyerés szempontjából adófelügyelő szükségesnek látta az 1882. évi adókivetésnek némely előmunkálatait, pl. az adóköteles tárgyak és személyek összeírását megindítani; a behajtást illetőleg minthogy a múlt évről áthozott hátrálok G3735 írttal növekedett, a behajtás iránti szigorúbb intéz­kedések alkalmazását elhalasztani már tovább nem lehet. Hadmeuteségi dij hátralékban ma1 rad 21294 frt.A kir.  m é r n ö k jelenti, hogy az állam- utakon a közlekedés rendes és szabályszerű volt, kivéve a vigtelki Sajóhidnál; a törvény- hatósági utakat illetőleg a közmunka szolgáL tatása szeptember líÖ 2-ik felében megindit- tatott s annak befejezése október hó végéig remélhető.A kir.  ü g y é s z  jelenti, hogy a köz­ponti fogházak állapota szeptember hóban nem változott, a fegyelem rendes, az élelme­zés kifogástalan, az egészségi állapot kielégí­t ő . — Szeptember hóban a rimaszombati fog­házból elszállittatott a pelsüczi fogházba 6 fi 3 nő; — a márianostrai fegyintézetbe 3 uö.f— a munkácsiba 3 fi, a kassai börtönbe 4 fi-fegyenez. A rablótszámra nézve maradt ok­tóber havára 23 fi, 5 nő elitéit fogoly Rima­szombatban, — Pelsüezöu pedig 15 fi. 3 uó.A  t i s z t i  ü g y é s z i  teendők közt szept. havában oly ügy, melyre a közig, bizottság
nem mutat ajtót, aki maga beboesát még az ablakon is, ha kívánom.“„Aha! Meg van az Achilles sarka, ügy látom, hogy az eddigiekkel csak azéit nem vagy megelégedve, mert féltél a — kosártól; jói van. Ajáulok neked két csinos teremtést, testvérek, 10—20 év között állanak ; az egyik barna, a másik szőke, — fürórét csinálnak mindenütt; ingerlő vágyakkal telt kecses lény a barna, ábrándos, raélabus a szőke, az első iránt megőrülhetsz izgató szenvedélyedben, a másik becsületessé, tiszta, életűvé tehet imá- dotadban, szőkefürtös főjével, buzavirágsziuü szemével. Válassz, szépek is, eladók is, és ami előtted leglényegesebb: 15—20 ezer forint toldással járnak.“„Szemtelen vagy, kárörvendő vagy, nem házasodom meg soha, nem kell se szőke, se barna, se Madonna, se Cleopatra, különben ne kontárkodjál az én dolgomban — eredj a pokol fenekére!“ *Gábor ur e kifakadását megmagyarázza nekünk a végrehajtó Szúnyog, aki igen jól tudta a házasságot firtató kebelbarát biuéjét és kudarczát a régibb időből, amikor még Gábor tehetős uríi volt, nem szorult a nemes város 800 írtjára s amikor igazi szerelemmel csüggött a leirt két eszményen s mégis kér­te . . .  de hogyan? s miért nein adták oda? Szúnyog jól kikereste Hetyke Gábor lábán a tyúkszemet, hogy — talán az egykori lené zésekért, henczegésckért, boszut álljon — „végre­hajtói modorban“ — ráhágjon.Gábor szerette mind a két lányt. Nem tudott közöttük választást tenni, forgolódott körülök, rajongott az egyik villogó szeméért, tüzes ajkainak forró csókjaiért, gyönyörthozó öleléséért; a másikat imádta, szelni szerel­méért, égi mosolyáért............... Es ezzel tétetteföl hátára a petrezselmes kosorat.



ügyeimét különösen felhívni szükséges lőtt volna — elő nem fordult.A z  á r v a s z é k i  e l n ö k  jelentésében ki­emeli , hogy ez év III-ik negyedében bead- ványozott ügy darabok száma G83-al haladta túl a megelőzött évnegyedben beérkezett da­rabok számát, miudazáltal a kimutatás minden tekintetbeu kedvezőbb eredményt mutat ahhoz képest, — amelyet jórészt a miniszter által en­gedélyezett napidijjas előadónak alkalmazása szült, mely egyszersmind indokul szolgál arra nézve is, hogy a m. központi árvaszék a je­len ügyforgalom mellett egy harmadik elő­adói állomás rendszeresítése nélkül, hivatásá­nak úgy, amint azt a fennálló rendszabályok igénylik, meg nem felelhet.A  k i r. p o s t a t i s z t  havi jelentése el­maradt, a mennyiben szeptember hóban a posta és táviró szakügyek körében említésre méltó dolog nem történt, a szolgálat semmi körülmény által nem akadályoztatván annak ellátása kifogástalan.A m e g y e i  f ő o r v o s  a közegészségi ál­lapotot érdeklóleg jelenti, hogy az szept. hó alatt kedvezőnek állítható, mert a betegségi mozgalom kevesbült, a halálozás mérsékelt volt. Az uralkodó kórnemtó csorváshurutos jelleggel bírt; gyakoriak valáuak a bélhurutok és a váltó lázak.' Járvány nem uralgott. Orvos­törvényszéki és orvos-rendőri eseteket illető­leg: köuuvü sérelem «15. súlyos 7, orvos- rendőri hullaszemle 4. törvényszéki hullabon­tás 4, orvosrendóji hullabontás 2, öngyikos-sági eset (felakasztás) 2 . — Állategészségi vi­szonyokat tekintve himlőben 5 juh, tüdővészben Polomkán 5 szarvasmarha elhullott, taknvos- ság miatt 1 ló, veszettség miatt pedig 1 ser­tés kiirtatott.Végül eskületételre idézve megjelent Szees- kay János pelsüezi és Rúth Simon tiszolezi erdótisz, kik a törvényben előirt esküt letevőn, részükre az eskületételi bizonyítvány az erdé­szeti albizottság által kiadatni fog.
31 iiiő éghajlatot és talajt kíván

a len.A len azon mérsékelt éghajlatot kedveli, inelv a késő fagyoktól ment
*/  V__ Vs gyakoribb csendes eső által kissé nedves. Ilyen éghajlattal bírnak legin­kább a tengerparti vidékek, hol a len- termelést többnyire nagy kiterjedésben is űzik. Hazánkban is különösen a he­gyes erdős felvidéken, hová megyénk nagy része is sorolható, kedvező ég­hajlattal bírunk a lentermelésre, csak várnunk kell a vetéssel addig, inig, a késői fagytól már nem félhetünk. En tengerparti lenmaggal tettem kísérletet s az áprilisi fagy éppen nem ártott neki s hiszem, hogy itt sem árt. A len gyakori csendes esőn kívül — különö­sen fejlődésének első szakában — az erős harmattal is beéri, mely a hegyes erdős vidéken nagy mértékben képző­dik és éppen a hegy és erdő védelme

Elment a jólelkü apához, ki azért jó par­tidénak nézte a szilaj, de kiforrásra váró ifjút, föl is tette magában, hogy ha igazán szereti egyik lányát s az viszont, szóval, ha egyik­nek előnyt ad a másik fölött azzal. iiogv megkéri kezét — belecsap a tenyerébe s ké­szen adja atyai áldását . . . .É s,m it tett Hetyke Gábor?—  Édes uram, szeretnék megnősülni; nem jó nekemezalegényesélet, elpusztulok vagyoni lag, lelkileg; meguntam már a sok prózát, vágyom egy kis költészet után, — amit rám nézve csak a házasság hozhat meg. Egész tisztelet­tel kérem meg leánya kezét.“E  becsületes őszinte kívánság ellen semmi kifogása se lehetett a jólelkü apának, de azt csak megkérdezhette:„Melyiket akarja édes öcsém, mert amiut tudja., kettő van a háznál?“E s . . .  horreudum dictu ez a bonvivaut, elmés, ügyes fiú azzal áll elő:.Nem  bánom én urambátvám. akármelvi- két szánta uekem, elveszem én akár miuda- kettöt.“No erre egy jólelkü apa nem tökfeje ki- józanodhatik, — ez a íiu egyiket se szereti igazán, mert kettőt szeretni még Plútóval se lehet, ó pedig nem törökbasa, akinek tiszta fogalmai volnának a többnejuségről; bigámiát meg csak nem akar a tulajdon házában.„Nem a d ó d i k  egyikse,“ ennyiből ál l ta válasz, azt mégse tudta megreszkirozni, hogy n em  a d o m.Hosszúra nyúlt ó it , lekonyult fó, izzadó arcz, gestieulálú kéz. . .  tableaux.Azóta mindig két arcz, s négy szemre­hányó szem háborgatja phantáziáját, nem cso­da, ha az egyik arcztól szabadulni vágyik.
Abelíino.

folytán nem is szárad fel oly hamar, mint térés erdő nélküli helyen.Nagyon kötött agyagtalajon, vagy könnyű homok, zsombékos vagy me­szestalajon nem díszük ugyan, de csak­nem minden talajon termelhető. Legki­válóbban kedveli a jó tclevényes ho­mokos agyag vagy agyagos homok föl­det, melynek talaja mély. — A talaj mélysége nagy fontosságú, mert a len gyökerei egy belga közmondás szerint csaknem oly mélyen hatóinak be a földbe, mint a szár magassága vagy is a szár annál magasabbra nő, minél mélyebben van a talaj előkészítve. Ha a len gyökerei állóvízre találnak, a nö­vény kivesz, tehát a vadvizes helyet a len nem szereti; azonban, ha ilyen helyre akarnánk, még is lehet vetni, azt előbb legallább 0-7 méter mélyen alagcsövezni kell vagy ugyanoly mély árkok által le kell csapolnunk.Nagyon sovány vagy igen kövér földben a len nem terem jól. Kövér földben túlságosan buján nő s ilyenkorvagv megdől s elrothad vagy igen vas-tag szárat hajt, melynek a rostja nem oly tartós, könnyű, durva s a magjais gyenge. Olyan talaj, mely közép-s gyom-szerű r é g i  e r ő v e l  bir magvaktól ment, legjobb len alá. A fris trágyázás tehát lehetőleg kerülendő.
*f C  v OŐsszel eszközölt uj törés és lóhere után a len tapasztalás szerint igen jól si­kerül.Nézzük a talaj előkészítését és trá­gyázását. A talajnak len alá való ké­szítésénél arra törekedjünk, hogy azt lehető mélyen felporhanyitsuk, a gyom­tól megtisztítsuk s szükség esetén, ha nem volna elég erőben, trágyázás által termőképességén segítsünk.A lenföld megmunkálása legczél- szerübben következőleg eszközölhető:A lentöldet, ha azelőtt gabnanemü vagyhüvelyes vetemény termeltetett rajta, mindjárt aratás után sekélyen megfor­gatjuk, hogy ez által a felülfekvö gyom­magvakat csírázásra kényszeritsük — Később ősszel mentői mélyebben szán­tunk. — Ezen őszi mély szántás által

%>nemcsak a talajt porhanyójuk fe l, de az első gyomot is kiirtjuk s a mélyeb­ben fekvő gyommagvakat felszínre hoz­va csírázásra késztetjük, melyek aztán a téli hideg által egészben elpusztittat- nak. Ezen munka után a lenföld télen át boronálatlanul marad s igy a téli fagyok által megporhanyittatván termőb- bé tétetik.Feltéve, hogy a talaj nem mély, a mély porhanyitást úgy érhetjük (4, hogy az eke után egv mélyítő ekét járatunk,
C v  v  « /  7nehogy nyersföldet hozzunk felszínre, bár ez is a tél fagya által termővé té­tethetik. Az őszi mély porhanyitás azért szükséges, mert a len gyökere 10— 12 hüvelykre hatol a földbe s annál szeb­ben díszük, minél mélyebben s jobban megvan munkálva a föld.Ilyszerü őszi megmunkálás után tavaszszal csak egy csekély szántást adunk azért, hogy a len fejlődésére annyira szükséges téli nedvességet job­ban visszatarthassa s hogy mély szán-C  v ttás által uj gyom magvakat felszínre ne hozzunk, mert a gyom egyik legna­gyobb ellensége az ifjú lenvetésnek, s melynek gyomlalása sok pénzbe kerül.A tavaszi szántást legkönnyebben — ha van — porhanyóé ekével (Exstir- potorral) eszközölhetjük, — ha nincs, közönséges ekével is végezhetjük. Vetés előtt a talajt kettős fogasolással kellene jól felporhanyitani, s hengerezni s úgy a hengerezett földre vetni a lenmagot, hogy az egyenlő mélyen essék a földbe. De minthogy ezen gazdasági eszközök még ez idószerint nincsenek meg min­den gazdánál, a fogasolás helyett a boronálást is czélszerüen alkalmazhatjuk. A vetőmag ezután heboronáltatik s be hengereztetik.Említve volt fentebb, miszerint len alá frisen trágyázni soha sem kellene, mert abban túl buján nő a len, meg a

fris trágya égeti is a növényt, meg a földi balhéknak is kedvencz tartózko­dási helyük, melyek a lennek nagy ellenségei. Sovány földet azonban trá­gyázás által kell erősíteni; legjobb trá­gya tehát len alá a trágyalé, (mely ez idószerint kevés kivétellel a gazdaság nagy kárára az utczákra vagy sánezokba bocsátatik ki, s igy minden érték nél­kül párolog el) nem is említve a gua­nót vagy olajpogácsát. — Igen ajánl­ható a fahamu alkalmazása is, melyből holdanként 4 5 mázsa 1 mázsa csont­liszttel kitűnő szolgálatot tesz. Czélsze­rüen használható Kaüsó meg a vegy-targya is.
<r

A felsorolt trágyák közül ha egy sem állana rendelkezésünkre, ugv se- itüuk magunkon istáló trágyával, úgy, hogy azt ősszel a lenföldön mint a ka­száló meg lóherrel szoktuk tenni, szét- teritetjük s tavasszal legereblyéljük. — Könnyű homokos földet jól elkorhadt szarvasmarha trágyával is trágyázha­tunk, azonban ilyen talajra, ló és juh- trágyát soha sem szabad alkalmaznunk, mert ez túlságosan hajt, a sertés-trá­gya pedig nem ajánlható azért, mertaz rendesen hűvös és sok gyommagottartalmaz.Általában minden trágyázást ősszel
c ___1 %/kell tennünk a len alá, hogy a trágya jól szétmálhasson s a földdel kevered­hessen ; a szétteregetést a lehető egyen­letesen kell eszközölni, hogy buja foltok ne maradjanak. Egy iparbarát.*)

A Göniör-Kishoiit m egyei-bizott­
ság választott tagjainak 1882-ik 
évre megállapított névjegyzéke:1. A rozsnvúi kerületben: Hoffmann Ven­del kanonok.. Hajósi Sándor tanár. Ros/.ty Jó ­zsef városi tisztviselő Feymaim Antal keres­kedő, Juszt h János tanár.2. A dobsinai kerületben: Gömöry Mik­sa bánvásztiszt, Gömöry Gusztáv bányatiszt, Szontagh Boldizsár gyáros, Szontagh Márton gyáros. Szomp Béla városi tiszt, Sárkány Mik­sa városi tiszt.3. A k.-h.-várallyai kerületben : Máriássy Andor földbirtokos, Eróssy Lajos ügyvéd, Bomrrácz Gvönrv plébános. Óuody Károlygazdatiszt.4. A sajói kerületben: Schmidt Otto gyá­ri tiszt, kriston László m. pénztárnok, Dr. Marko Sándor kir. közjegyző, Czékos István superintendents.5. A csetncki kerületben: Matolay Ber­talan ügyvéd, Stenczel Dániel magánzó; Mada­rász Pál magánzó. Petro vies Miklós gyári tiszt.G. Az oclitinai kerületben: Kovács János bérlő, Hornbaclier Frigyes papit* gyáros, Mar­ton János ügyvéd, Bartholomaeidesz Gyula lelkész.7. A jolsvai kerületben : Madarász Sámuel ügvvéd, Vietórisz Sándor utibiztos, Remenvik Kde kereskedő. Bazilidesz Gusztáv ügyvéd, Ma-

C 7darász Józseí polgármester, ilj. Czibur Imre ügyvéd.
O  v  t8. A nagyróczei kerületben: Arvay Jó ­zsef polgármester, Kicsiny Gáspár tanító, Pró- kopa Károly jegyző Mariányi Antal tanító.9. A pelsüezi kerületben: Fridrieh Vil­mos városi jegyző, Szarvas János városi biró, ifj. ( ’zakó János városi kapitány.20. Polornkai kerületben: Weiszhop La­jos lelkész, Gál György körjegyző, Dr. Kalh- brentter Hugo orvos. Kasza Károly lelkész.11. Poltorellai kerületben: Szekeres An­tid kanonok, Sipulla György földmivelő. Libán Mihály körjegyző. Gömöry János urad. igaz­gató, Poőliraezki Endre urad. erdész, Petro János postamester.12. Murányi kerületben: Horváth József lelkész, Zorkoezy József körjegyző. Malóter Ede szolgabiró, Miltalik Dezső urad. ügyész, Vrbjár Péter lelkész.1.3. Giczei kerületben: id. Lokesánszky Lajos körjegyző , Soltész János földmivelő,Terray Gyula lelkész.

% *14. Balogi kerületben: Lovcsányi Soma ügyvéd, Török József esperes, Tóth János földmivelő, \ alkui László körjegyző, Kresuye János köz. gyám, Yalentiuyi István lelkész.15. Szkárosi kerületben: Tóth Márton körjegyző. Csabay Pál tanító, Kubinyi Géza magánzó.1G. Harkácsi kerületben: Nagy Gáspár birtokos, id. Istók Mihály birtokos, Fölíöldy Ottmár körjegyző, Kudelka János lelkész.17. Katkói kerületben: Fischer Károly mérnök, Gallo János biró, Libay Lajos járás
*) A multi czikk 8-tlik bekezdésében hibásan szedetett 85 -8 7  millió 3 5 —37 millió helvett.

orvos. Latiuák Rudolf gyáros, Szklenár Lajos körjegyző.18. Kövii kerületben: Jáu János kir. ügyész, Elek Lajos birtokos, Roliács Lajos lelkész.19. Rimaszombati kerületben : Dr. Szabó Samu orvos, Lengyel Andor árvaszéki előadó Török János tszéki ülnök, Kishonthy Gvula ügyvéd, Harmuczy Béla városi jegyző, Ethey Károly kir. jbirói segéd.20. Osgváni kerületben: ifj. Horváth Lász­ló birtokos, id. Török László m. főszámvevó Okolicsányi Gyula körjegyző, Czaban] György földmivelő.21. Cserencsényi kerületijén: Blahó Már- ton földmivelő, Blanka Bál molnár, Andiik Bál kályhásmester. Szíjgyártó István körjegyző.22. Káliéi] kerületben: Szabó Mihály kör­jegyző, Elek Ferencz birtokos, Szlávit Duháu János íöldész, Bakos István földész.23. Kokovai kerületben: Kovács Feretu z körjegyző. Boborcsik György plébános, Eug- ler Sámuel városi biró. Knöptter Károly gaz­datiszt.24. Nvustvai kerületben: Kubinvi Gusz- táv szolgabiró, Marton Kálmán ügyvéd, Mala- tinszky Frigyes ügyvéd, Fáy László képviselő, Smidt Ágoston urad. erdész.25. Béterfali kerületben: Pongrácz Lász­ló békehíré, Török Ferencz tanító. Balajtbv László birtokos, Bányai Ferencz bérlő.2G. Várgedci kerületben: Kubinvi Andor s. szolgabiró, Kubinvi Arnold magánzó, (0 Orv Frigyes körjegyző, Benyo József lelkész.27. Sóregi kerületben: Szoboszlay Fe~ rencz, Szokolay Nándor körjegyző, Findun István lelkész.28. Feledi kerületben: Varga Mihály bérlő, Aloxy István molnár, Szkladon András községi biró, Bólos Mihály földósz, Turó.-zy István föld ész. Szőke István íöldész, Molnár József ügyvéd.29. Ííangonyi kerületben: Holló Bál Bir­tokos. Kisgergely Gyula körjegyző, Stelkovics Károly birtokos. Stelkovics István m. levéltár- nők, Losonezy Kálmán birtokos.30. Rimaszécsi kerületben : Madarassy Dezső tszéki ülnök, Valovics Ferencz urad. tiszttartó, Ruzsnvák Gusztáv mérnök, Bníz J;i- nos plébános.31. Ritkái kerületben: Lengyel Ábrahám körjegyző, Bósa Imre birtokos, Sándor Béla szolgabiró.32. Putnoki kerületben: Farkas Gyula ügyvéd, Balogh Béla lelkész, Járdáubázi Die­nes állatorvos.33. Bánrévei kerületben: Szontagh Zol­tán s. szolgabiró, Kruppa József falusi bíró. Fleischer Ferencz birtokos, Iléthy Ferencz birtokos.31. Hanvai kerületben: Lenkey Lajos körjegyző. Szedlacsek Endre lelkész, Kubinyi Aladár kir. ügyész, Dapsy Pál birtokos.35. Sajogom őri kerületben: Galovics l i ­nos földész, ifj. Deák Pál András földész, Mi­kola György ev. lelkész.3G. Tornallyai kerületben: Tornallyai Ár­pád földbirtokos, Zuller Sámuel földész, Tor- nallyay Dezső fóldbirt., Tomesáuyi László ügyvéd.
W  %/ 37. Abafali kerületben: ?Jankovieh Ottó földbirtokos, Fodor Károly ügyvéd, Szuliay Béla körjegyző.38. (Jsoltói kerületben : Barna Sándor kör- j »gyzó, Barna János birtokos, ifj. Hegyessy Sándor ügvvéd. Nagy Bertalan birtokos.39. Zádorfali kerületben : ifj. Huhay Hidasi László birtokos, Háttá Imre birtokos, Bálint De­zső lelkész, Lenkev Bál birtokos, Kósik Dániel birtokos.40. Ragálvi kerületben: Osvátli Lajos birtokos, Háttá Béni birtokos, Lenkey Bál lel­kész, Ruduay József körjegyző.Farkas Laj s birtokos.!

Budapest, okt. 18.T. Szerkesztő ur! Kötelességemnek tar­tom önt fővárosi levelezője, felejtíietlen bará­tunk L e l k o v i l s  Lajos gyászos elhuny tár d értesíteni, annyival inkább, mert tudom. 11«• _ry e sok reményre jogosító boldogult ifjú b. Ia| i hasábjain hálás közönséget hódított magának.F . hó 12-én ragadta el ót a kérlelhetet­len, mellyel egv héten át küzdött. Marákkor mikor alulirt társaságában a nemzeti [színház­ban hallgatta végig azon vígjátékot* („A holunatkoznak“ i . melvről utolsó levele szólott.
%hordta magában a betegség csiráját, gyen­gélkedett. do ki mert volna a 21 éves ifjú halálára gondolni s épp azon a pályán, mo­lyén legtöbb tusát volt vívandó a közös ellen­séggel, mellyel szembeszállni az emberi»;! érdekében nemes szándéka volt. Ltolsó köz­leményét már kórágyán olvasta el. mindig szellemes élezeivel —  mely természetének fegyvere vala — emlegetve a sokat törlő szerkesztői iróut, mely eme levelét sem ki- méltó meg.Lefkovits az önök ’ szép megyéjének szü­löttje. Középiskolai tanulmányait Kassán foly­tatta, honnan mindig visszakiváukozott sziiló- helyére. Kassán a nemzeti nyelv tanárának még algymnasista korában annyira feltűnt, hogy az magyar gyakorlatait mindig mint az



irálydolgozatok mintáját mutatta be tanuló- társaiuak. A  VI. osztályba már a fővárosba jött, hol könyvtárak álltak szolgálatára, me­lyeket a tudomány-szomjas ifjú felhasznált öntudatos képzésére. Az „önképzőkörében, mint VII. osztálybeli „Zrinvi s a Zrinviasz“ ez. tanulmányával pályadijat nyert. Később azt a pályát választá magának, mely a szen­vedő emberiség gyógyítását tűzi ki szent őzé­iül. s mindamellett, hogy azon tanulmányait lankadatlan buzgalommal folytatta, a nemzeti nyelv és történelemmel is foglalkozott,(iyászos vége megrenditően hatott tár­saira ; azok is, kik kevésbé ismerték, tisztel­ték és szerették s mi. kik naponta vele vol­tunk, körét képeztük, vonzódtunk hozzá.........Temetésén az egyetem összes karaiból meg­jelent az ifjúság, különösen kollegái. Kopor­sója borítva volt virágkoszorukkal, melyek egvikét az „Egyetemi olvasókör,“ másikát r Az orvosi segélyegylet“ , harmadikat pedig ll-od éves pálvatársai adták, (óvászzászló alatt vo- nult ki a menet. A temető előcsarnokában M a r e z e 1 i Pál másodéves orvostanhallgató a következő beszédet moudá:«Szomorú szívvel, lesújtott lélekkel gyűl­tünk ide tetemed köré, hogy megadjuk a vég­ső tiszteletet, mellyel mint collegáid tarto­zunk. hogv őszinte részvétünkkel enyhítsük az iszonvu fájdalmat, melvet kora elhunytod szerettidnek okozott. Bánatunk és szeretetünk jeléül virágot hoztunk koporsódra, jelképeid iljuságodnuk. tisztaságodnak, kora hervadásod- nak, hogy a virágokban újra és utolszor lathassuk szép tulajdonságaidat, melyek ezután csak. emlékezetünkben fognak élni, és melyek miatt oly igen fájdalmas, oly igen lesújtó ko­ra kimultod. Benned szülőid hőn ragaszkodó fiukat, egyedüli reményüket, legfőbb büszkesé­güket. majdan biztos támaszukat vesztették el, mi fáradhatatlan szorgalmú, tehetséges, nagy­reményű pályatársat, hű és igaz barátot gyá­szolunk.Te. kinek nemes hivatása leemlett a má­sok fájdalmait enyhíteni, másokat az életnek megmenteni, magad levél idő előtt a kérlel- hetetlen halál szomorú áldozata. Téged, ki még pár uup előtt bizalommal s lelki erővel, munkával és szorgalommal velünk együtt gyűj­tötted a tudomány kincseit, melyekkel egyko­ron nemes hivatásodnak megfelelni, czélodat elérni, az élet küzdelmeiben boldogulni vélted, téged munkaközben, az ifjúkor magasztos áb­rándjai. az öntudatos munkálkodás lélekemelő érzelmei közt. magához szólított körünkből az egek ura, hogy a fáradságoktól máris örökre megpihenve, máris boldogulva, az ö oldalán álmodjék tovább is lelked az elért czélról. hír­névről . dicsőségről. boldogságról és legyen örök és háborítatlan az álom, s legyen örökké lelkeden Isten áldása, kegyelme!“S z i l á g y i  Dávid bölcsész szintén elbu-
O  *  • •  9 %csuzott meghatóan. A koporsót barátai vitték a sirhoz, hol F e l e k i  B é l a  II-odéves jog­hallgató vett búcsút az elköltözött ifjútól, s azt kívánta, hogy legyen könnyű neki a föld, mely szeretett hazájának földje.Úgy legyen! Trösztiéi* Zsigmond.A pánszláv dűli.*** 1881. okt. hava.T. szerkesztő ur! Hogy mily emberekkel van dolgunk Gömör-Kishontban, mutatja a T. Sz.-Mártonban megjelenő „Národuie Noviny“ f. é. okt. 4-éu kelt 110 száma.E számban megdöbbenve olvastam, hogy piszkolja. rágalmazza, sértegeti valami „gö- möri“ pánszláv levelező Szontagh Bertalan érdemdús alispánunkat és a kislionti ev. espe- resség volt erélyes, derék felügyelőjét.A levelező, úgy látszik, kizárólag alispá­nunk személyével foglalkozik s hallatlan mó- dón személyeskedik. A gyalázatos rágalmak alkalmául szolgál a fürészi pap és a rima- szombati képviselő-választás ügye s bosszu- szomja kielégítésével ad kifejezést pánszláv vad dühének, pedig csak azért, hogy a volt esperességi felügyelő ur védi a jog. törvény és hatóság auctoritását a fürészi papválasztásnál.íme a tisztelt gömöri honpolgár levelében egvebek között igv nyilatkozik s támad alis- pátiunkra: „Olyan ember, mint ki másnak a nézetét semmiben el nem fogadja, a ki ural­kodó, sértegető magatartásu, ki csak a saját akaratjának akar érvényt szerezni és — úgy­mond — hivataloskodásával a megyének tér­ijére vált.“  Mig nem gúnnyal ezt kérdezi: ..honnan a változás, hogy egv, lehet mondaniC v  o * táltalánosan gyűlölt embert egyszerre az egesz Juegve dicsőíti ?“Az öntudatosság és igazság nem engedi, hogy ily alávaló absurd rágalmakat és táma­dásokat, jöjjenek bár azok bármily megve­tendő embertől s jelenjenek meg bár azok mindnyájunk által megutált és megvetett lap­ban, hallgatagul olvassunk el.Nem veszek magamnak bátorságot e la­pok utján az érdemekben megószült s csak nem régen megjubilált m. első tisztviselő vé­delmére kelni, — alkalmilag csak azon sze­rény nézetem kifejezésére szorítkozom, hogy mivel már az csak ugyan sok, mit a gömör-

kishonti panszlávok tesznek, hogy egy sze­rencsétlen, mig a magyar magyar lesz, ke­resztül vihetetlen rögeeszmeért, egy képzelt tót haza ügyéért feláldoznak — mindent és nem respektálnak semmit és senkit, hogy nem csak a magyar államiság eszméje és nyelv ellen küzdenek, hanem a hatósági személye­ket nyilván támadják, bántják a magyarság, törvény, jog, igazság védőit, hogy e megyé­ben már a türhetetlenségig egymás után any- nyi zavart, hajt és kellemetlenséget okoznak, hogy mondom ideje volna már a gömör-kis- honti pánszláv agitátorokkal a megyének, a törvénynek komolyan számolni, cselekedeteiket szemügyre venni s a folvtones hazaelleni agitátióknak egyszer mindenkorra véget vetni.A magyar, szerénység, türelem és kímé­letből, de saját rovására elhallgatja, elnézi a haza, nemzet, nyelv, hatóság elleni izgatok a napnál fényesebb magaviseletéit; respektálja a haza ellenségeit, — ők pedig nevetnek, ki- gunyoluak, bántalmaznak minket, s ma holnap elérjük, hogy már nem is képzelhető valami megyebeli választás, ahol ők ne. diktáljanak nekünk, mert sokan vaunak, együtt tartanak, együtt izgatnak, bátrak, no meg mert pirul.li alig tudnak.Csak e megyében meggyőződhettünk már, hogy türelem és kímélettel a panszlávokkal semmire sem megyünk, itt törvényre és al- kalmazására vau szükség. A magyar ezt teheti, mert nála a jog és hatalom.A francziák kiűzték jezsuitáikat, az oro­szok akasztják nihilistáikat, csak a magyar haza engedi meg, hogy saját gyermeke mé­reggel kínálja, hagyja magát gyűlölni, pisz- kolui.A fürészi ügy és a „Národnie Noviny“ -
Q  • /  •  1 vban közétett, szeretett alispánunkat érintő vá­dak és rágalmak elegendők, hogy határozott roszakaratu ellenségeinkre mutassunk és éb­redjünk.Itt úgy látszik, hogy nincs más mód, minthogy a megye erélyesen kezdje meg mű­ködését, ha kell a megyegyiilésen a mellett emelje fel méltóságos szavát: terjesztene a törvényhozás eleibe egv feliratot, mely sze- rint mindazon magyarországi honpolgár, a kiről szóval és írásban tudva van, hogy a ma­gyar államiság és nyelve ellen izgat és ellen­ségének bizonyul, méltóan bűnhődjék.Meglátnék, hogy e megyében sem vol­na annyi baj a nemzet testét rágó pánszláv philloxerákkal! Lumen.

Tanítói gyűlés.A gümörmegyei ált. tanitú-egylet rima-szécsi járáskörének tanítói Rimaszécsett f. hó 13-án tartották meg szokásos őszi gyűlésüket.Fájdalom, hogy csak 9-en voltak jelen a 30—35 tagot számláló körből s olyanok is hiányoztak, kik eddigeló a buzgó és tevékeny tagok sorába tartoztak.Szomorú jelenség ez. mely a népnevelés és közművelődés iránti közönyről tanúskodik; szomorú jelenség, mert a mely körben 30—35 rendes tag közül csupán 8—0 vau gyűléseken jelen, ott a többség csak névleg tag, tényleg pedig bolt tömeg, s a nevelés ügyének és a közművelődés elő haladásának hátrányára vau. Pedig bukni kell a nemzetnek, ha tanítói a közműveltség elóhaladása mellett uem buzgól­kodnak.Fel azért tagtársak — ti. kikben az ed­digi buzgóság tüze lángol — tettre ismét, vonjátok magatok után a tétleneket is.De ébredjetek ti is, kik a tétlenség ör­dög-párnáján szunyadoztok, kik szeretitek ma­gatokat korszerű tanítóknak vallani, — ha bár minden társulástól s az eszmecserék utján bő­víthető önképzéstől iszonyodva — távol ma­radtok. kik azt hirdetitek, hogy minden úgy van jól a mint ti cselekesztek. Ne ámítsátok magatokat és a világot, ébredjetek, társulja­tok. hogy igy a tanítói gyűlések alkalmával szerzett ismereteket saját iskoláitokban alkal­mazni, növendékeitek utján a közönség közé átültetni s Haszonnal értékesíteni képesek le­hessetek. Nagy felelősséggel járó a mi tisz­tünk, s vájjon mikor töltjük azt be híven, akkor-e, ha ferde elveket hiutegetüuk s átkos munkát teljesítünk, vagy nézeteinket tisztázva hű buzgalommal állunk a közügy szolgálatára sorompóba.Midőn e reflexiók után megemlítem, hogy „módszertani előadást“ „földrajz s történelem­ből“ Fóris Lajos gortvakisfaludi tanító tartott, nem hallgathatom el Csízi Béta radnóti ta­nító által a házi-ipar egyik ágának a kosár­kötésnek gvakorlati bemutatását, mely min- deuesetre a gyűlés egyik legfőbb mozzanatát képezé.A központi bizottság jegyzőkönyvi kivo­nata olvastatván, Lenkoy János hosszas be­szédben fejtegette az „Kötvös-alap“-nak, mint a tanítókra nézve üdvös intézménynek czélját s hasznát s melegen buzdította és hívta föl kariársait a jelzett intézmény pártolására.A dolgozati tételek közül: „A  növénytan tanításának módszere a népiskolában“ kidol­gozását Juhász János páll’alvi,— „Az ember testi és szellemi nevelésének egymáshoz való viszonya“ megfejtését pedig Len key János feledi és Csizi Béla radnóti tanítók vállalták el.

Az ismétlőiskolások tan- és óratervének elkészítésére egy három tagú bizottság kül­detett ki.Juhász János pálfalvi tanító „A lelkiis­meret ápolása“ ezimii szabadon választott té- telről irt dolgozatát a tagok elismerő nyilat­kozata kíséretében olvasta föl.Lenkoy János feledi tanító indítványt tett az iránt, hogy a „járáskörök ügyrendében“ lé­vő ezen hibás kifejezésnek — „ m i n t a t a n í ­t á s “ — „ m ó d s z e r t a n i  e l ő a d á s “ — ki­tétellel leendő felcserélése, illetve a „járáskö­rök ügyrendé inek ily módoni módosítása esz­közöltessék.Indítványozó indítvánvának a bizottmány- hoz s ennek közvetítésével közgyűléshez leendő terjesztését kérve kijelenté, hogy ha szükség lesz indítványának indokolására azt teljesí­teni kész.Miután a jövő gyűlés tárgysorozata meg- állapittatott, elnök a gyűlést alkalmi beszéddel rokesztette bo. I—1
Hírek és vegyesek.október 22.— A mi kaszinónk. Bizony a mi kaszi­nónk tisztességére válnék nagyobb városnak

C ?  C j  *is most már. Hetekig csinosították, dolgozga­tott benne piktor, kömives; egyik szoba hety­kébb. díszesebb a másiknál, a nagyterem akár egy templom, a játék istennőjének temploma. A billiárd-asztalok újonnan fedvék, széfek, ülőkék tiszták, a könyvtár rendezett, — uj könyvekkel gazdagított s a mi szükségképp következik ; az udvarlók is (a kaszinónak ki udvarol jobban a két udvarnoknál?) jobbked- vüek, előzékenyek. Egy hosszú évig mindenki örömmel és megelégedéssel léphet bele szó­rakozni, politizálni, reformokat pengetni a re­novált „társalgóban.“ Csak azután igazi tár­salgó szoba legyen, hogy kedvünk kerekedjék a szellemi újítások reformjaihoz is s meg­vitathassuk : mi volna hasznosabb és gyönyür- ködtetóbb a tavalyi közvacsorák (melyek csak fizikai élvezetet nyújtók voltak) helyett ? meg­vitathassuk különösen az igazán társalgásra egyesült ellenzékekkel szemben is.O v — A jolsvai kerületben az uj képviselő- választási mozgalom lassan, lassan alakot ölt, hogy melyik pártra nézve kedvezőbbet, azt eddig nem tudjuk. A választási időről még nincs tudomásunk, annyit jelezhetünk, hogy Hámos László kormánypárti jelölt ellenében a polgári erényekben gazdag, érdemes hazafi Szontagh Pál (gömöri) volt képviselő megvá­lasztása mellett sokan buzgólkodnak.— Bűnesetek. Múlt. aug. és szept. hó­ban hivatalos jelentések szerint a következő bűnesetek fordultak elő a megyében: a rozs-
o * /nyói járásban egy tehén, egy sertés es 3 rendbeli julilopás, — a nagymezeiben egy gyermeksikkasztás és egy julilopás, — a rimaszombatiban egy utonállással párosult juh- lopás, egy nehéz testi sérelmezés, egy sertés és két rendbeli julilopás, — A rszécsiben két rendbeli julilopás,egy méh, egy vászon és egy élelmiszer-lopás, végre a tornaijaiban két emberölés és egy julilopás.— Uj adóhivatal. A m. kir. pénzügyi mi­nisztérium a megyei közigazgatási bizottság s a kir. adófelügyelő szorgalmazása folytán el­rendelte a tornaijai kir. adóhivatal újból való felállítását 1882. január 1-tól kezdve. Ez ál­tal úgy az érdeklett lakosságnak, mint a helybeli és rozsnyói kir. adóhivatalnak tete- mes könnyebbség szereztetett, reméljük, hogy az intézkedés jótékony hatása a kezelés rend- behozatalánál nemsokára érezhető lesz.— Az őszi vásár f. hó 20. 2l-ón tar­tatott meg. Tulnépes volt, daczára az őszi saras esős időnek; a szarvasmarhák ára leszállóit, mint rendesen a téli évszak közeledésekor, a sertéseket szedték, — gabuauemüek jól kel­tek. A heiteren szinte élénk képet láttunk, különösen a ruhakereskedőknek kedvezett az évad. Egyre őszintén kérjük a rendőrséget (a kapitány urakat): az ál Lit vásártért tegyék al­ku masabb helyre, hogy a drága bérletet fize­tő vásárbérlóknek legyen is módjuk a dijak beszedésére.— Leverő hir. M i k ó  L a j o s  rima­szombati születésű, esztergomi járásbiró e hó 10-én, szintén \árosuuk szülöttje: Senka Jó ­zsef orvostudór által a Rókus-kórház megfi­gyelő osztályába szállíttatott, honnan — amint szomorúan értesülünk — már a lipótmezei tébolydába vitetett. Nejét 8 héttel ezelőtt veszítette el. e fölötti buja okozhatta gyászos esetét.— Gyalázatos visszaélések elkövetőiről zengedezhetnéuk másodszor is, de nincs szán­dékunk az üres bokorból kergetni a nyulat — czéltalanul, hanem a városi főkapitány igaz­ság és kötelességismeretére hivatkozva: kivá­lóan utaljuk éber figyelmét a l o s o n c z i  és a be í v b e n  l a k ó  B r a u n  S a l a m o n  bűz a k e r e s  k ed ó k r e.— Körrendelet. Füldmivelés- ipar és kereskedelemügyi in. kir. miniszter valameny- nyi közigazgatási bizottsághoz a következő körrendeletét intézte: Az ő cs. és apóst. kir. Felsége f. évi aug hó 17-én kelt legfelső el­hat ározásával legkeg\ elmésebben helybenha­

gyott s a kincstári erdótisztek és az erdők állami felügyeletével megbízott kir. erdófelü- gyelőségi személyzet által viselendő egyenruha szabályzatát két példányban tudomás és mi­heztartás végett ide csatolva oly utasítással küldöm meg hogy annak megfelelő közhírré tétele s illetve valamennyi községben való ki­hirdetése iránt intézkedjék, s az 1879. évi XX XT t. ez. 45. §-áuak megfelelően őrködjék a felett is, hogy a inagánszolgálatban álló erdőtisztek a törvény kivánata értelmében szintén viseljenek egyenruhát. Magától értetik, hogy ő cs. és apóst. kir. felsége által csupán az állam szolgálatában álló erdőtisztek részé­re engedélyezett következő jelvényeket u. m. a rang megkülönböztetésére szolgáló öt tölgy - levélből képzett csokrot, valamint a sipkára hímzett magyar koronát és a kardbojtra al­kalmazott magyar koronát és czimert a nem állami szolgálatban álló erdőtisztek a törvé­nyes büntetés terhe alatt (a közigazgatási bi­zottságoknak erdőrendészeti ügyben való el­járásra a m. kir. belügyminiszter úrral egyet- értőleg és idei 10092. sz. a. kiadott utasítás3. §. j. pont) nem viselhetik. Budapesten, 1881. szept. 25-én. B. Kemény.— Bosko ur. Három napi előzetes rek­lám. falragaszok és photographiák után rend­kívüli nagy közönség gyűlt össze vasárnap este a Rózsán, élvezendő Bosko bűvész hó- kusz-pókuszait, természettantól kilométernyi távolságok hau álló ügyes gyorsasággal csinált produketiúit, az egyedül bevált és magasabb fokú hasbeszélését stb. . . .  Spectaculum volt, egyéb semmi, — gyermekeknek való, azért rendezett kedden egy gyermek-előadást, eló- legesen meginvitálva minden intézetet. Rácz János érdemelte meg inkább a színházi be­lépti jegyek árát, ki felsőbb művészi képes­séggel elliallgattatta volna magát reggelig. Szeretnék megkérdezni Boskotól, hogy hívták az atyját?— Megégett. Jólészen egy vagyonos gazdának négy éves leánya, kit a szilvaszü­ret alkalmival egy közeli tűzhelyhez tüzért küldöttek, a tüzes üszköket kötényébe szedte, minek folytán ruhája meggyuladt s a futni kezdő gyermeket lángba borította s annyira összeégette, hogy nem sokára kiadta lelkét.— Világosságot! A főtér egyik részén csinos emeletes házat építtet Broucs István ur, akinek dicsőségére s városunknak pedig díszére válik az uj épület. Midőn ezt örven­detes jelenségnek tartjuk és valljuk, egyúttal figyelmeztetjük a rendőrséget, hogy esések, bukások és orrbetörések kikerülése czéljából az építkezési anyagok és állványok közelében lámpavilágitást eszközöljön, mert a sarkon néhanapján égő lámpa nem felelhet meg ket­tős czélnak.— Vonatkésések. A levelező és utazó közönségre nagyon kellemetlenül hat a feled- tiszolezi pályán a vonat gyakori elkésése. E héten már háromszor jutottunk oly helyzetbe, hogy aki 1 2 órakor akart Rimaszombatba
o  j  * •érkezni: 1 */* órával később teljesülhetett be kívánsága. Hát még a pontos postahivatalnak meunvi baja van az ilyen elmaradások miatt a követelő pubhcummal szembeu!— Magyar divat. Az „Egyetértésnek“ írják: Imádjuk hazánkat, melynél szebbet az isten nem adhatott volna. Szeretjük nemzetün­ket és tiszteljük annak szokásait, azaz tisztel­ni kellene azokat, — hanem ha mi franczia és német szabású öltözeteket viselünk, legke­vésbé sem mutatunk tiszteletet a nemzeti szo­kások iránt; ezért mi e hazának nehány hü leányai föltettük magunkban, hogy minden le­hetőt megteszünk ama czél megvalósítására, hogy a m a g y a r  nők m a g y a r  r u h á t  vi- seljenek. Felkérünk tehát minden magyar ér­zelmű nőt, hogy lépjen közénk és ez által segítsen nekünk, hogy ezéhmk megvalósuljon. Azon hölgyek, a kik közénk lépni szándékoz­nak. szíveskedjenek leveleiket e czim alatt : M a g y a r  n ő k e g y e s ü l e t  e, Budapest II. kér. Ronty-utcza 10. szám aj tószám 2. nekünk beküldeni. Budapest, 1881. október 10. Tisz­telettel több magyar érzelmű leány. Kívánatos volna, lia a férfiak is utánoznák ezt.— Az állati hangok leírásának módjaa különböző nemzeteknél legtöbbnyire csak a hetükben különbözik, mig kiejtésük módja nemcsak hasonlít egymáshoz, de majdnem teljesen össze is vág. Igv azt az éles sikol­tást, mellyel a k a k a s  tudatja a hajnal hasad­tát, a francziák azzal fejezik ki: „kikeriki“ , az olaszok: „chieheriehi“ , az augolok „keka- reke“ , — a magyarok „kukuriku!“ A t e h é n  bőgőse a francziánál: „mou“ , az olasznál: „mu“ , az angolnál „mooh“, — a magyarnál „hőó“ , a b i r k a  bégetése francziául: „mais“, az olaszuál: „me“ az angolnál: „m a“ , a ma­gyarnál : „ bee:“ s végül a s za márna k annyi­ra gúnyolt időjós nyilatkozatát a franczia „ia“- nak, az olasz „ia“-nak, a magyar „iá“-nak adja vissza, inig az angol Írásmód ennek ter­mészetes kifejezésére a papíron képtelen.— It óv id  hír«>k. A regale meg­szüntetése végett több fővárosi ipartársulat • gyesült s okt. 27-én nagygyűlést tartanak. — Kívég zés volt szerdán a fővárosban, Tujvcl nevű fiatal embert akasztottak fel, ki atyját meggyilkolta. — Borba fűlt egy esztergom- megyoi ember.— „Körlevél“ ez. havi lap jelent



meg, mely a kereskedő iljak társulatának köz­lönye. — Amerikában naponkint 932 hírlap jelenik meg; az összes lapok 3,581,187 pél­dányban nyomatnak. — A fővárosban a le­folyt 8 hónap alatt 2192 pár eskettetett meg. Aradmegyében egy évi időtartamra kihirdet- tetett a statárium. — Ungon elloptak egy asszonyt a férj jelenlétében. — Szagos újság jelent meg Massachusetts államban; minden szám „váltakozó illatú*. — Az „Egyetértés* által közölt ismeretes két titkos sürgönyt iíj. Vánca Mihály hírlapíró juttatta a mondott szerkesztőségbe. — Budapesten egy főhad­nagy a Dunába ugrott, de kifogták s öngyil­kossági kísérletének okát a sapkára irta i g y : „átok a nőre és a doctorra.* — „Karácsonyfa* ez. látványosság került színre a népszínház­ban. — Reform, zsinat lesz Debreczenben e hó 31-én. — Rezső trónörökös egy kétkö­tetes munkát irt keleti útjáról. — Hatvanezer embert vendégeltek meg — a német trón­örökös 50. születésnapja alkalmából — Berlin­ben 58 mulató helyen.— Tűz volt a b.-gyar- mati zsinagógában e hó 17-éu. — Az orosz Czár és ezárné megkoronázása nemsokára vár­ható. —  Almásy Miklós zongoraművész egy operettet komponált.
C S A R N O K .

A z  életből.Irta: Fái Andor.(Folytatás.)Végre meglehetős zavarral s ügyetlenül előadtam neki látogatásom indokát, előadtam neki terveimet a jövőre. 0  is helyeselte, mint mindenki, kivel csak közöltem a dolgot, aztán a legszívesebben —  aláírta váltómat.Tol am sokkal gyöngébb, sem hogy szí­vességükért keblem hálaérzetét kifejezhetném, mert valóban egy oly tehertől, egy oly nyűg­től szabadítottak meg, mely már-már ideges­sé tett.Nehány nap múlva aztán útra keltem. Végre követhetém tündéremet, mely oly csá­bitón hivott maga után, s megvalósíthatóm forró álmaimat.Nem tudom kedves olvasóm, hogy mi­lyen hatással van reád a vasúti utazás, hanem annyi bizonyos, hogy reám a legkellemetle­nebbül hat. Az az örökös zakatolás, aztán az az örökösjnegállás, kiszállás, beszállás, ska­tulyáknak, bőröndöknek, tálaknak felemelése és leadása csupa udvariasságból s tiszta rokon- szenvból, melyet utitársunk vagy egy kedves utitársnó iránt bizonyos szánalomból érzünk, aztán az a folytonos gond. figyelem, végre is tűrhetetlenné teszi azon comfortot, melvlvel a
*  •  i rvasút s annuak igazgatósága az utazó közön­séget ellátja. Vigasztalásul [szolgált azonban azon tudat, hogy vasúton legfeljebb félnapig kell mennem. Midőn kiszálltam az utolsó va­súti állomáson, hálát adtam a gondviselésnek, hogy megszabadultam a vasút kényelmeitől. Ott, hol kiszá'ltam, kocsi után kelle néznem, mely czélomhoz röpítsen. Midőn kocsi után tudakozódtam, nem tudtam miért, de olyan különösen néztek rám az emberek, eleinte mereven szemembe néztek, majd fejőket csó­válták, majd mosolyogtak, hogy csaknem azt hittem, miszerint bolondokkal van dolgom, vagy ők tartanak engeinet annak. — Hogyan hát nem lehet itt kocsit kapni ? nincs egy ko- c'i az egész városban? — kiáltám végre tü­relmemet vesztve. Ok biztosítottak, hogv van kocsi, de oda, a hová én akarok menni , oda legalább is szárnyas lovak vihetnének el csak. Azután megmagyarázták egészen jóaka­rón, miután látták, hogy nem o vidékről való­val van dolguk, hogy ha esakugyan*olyan sie­tős az utam e szakadó esőben (mert akkor épen zuhogott az eső már két nap óta), hát jól van, de vessek számot magammal, mert a mire vállalkozom, nem tréfa dolog, egyszer­smind kijelentették, hogy végtelen bámulatba ejti őket bátotságom, a mi előtt ezennel tisz­telettel meg is hajolnak, azonban nem mu­laszthatják el kijelenteni, hogy csak egy bi­zonyos faluig mehetek kocsin, ha ugyan el tudok jutni odáig, onnan aztán csolnakon kell odább mennem a hová épen utazni akarok.Alikor aztán a kocsi előállott, és én fel­ültem reá, a kocsis — egy jó alföldi magyar fiú — a helyett, hogy rá vágott volna a lo­vakra, visszafordult hozzám s azt kérdő, hogy hát csakugyan el kell e oda menni? megaz- tán csakugyan most. e pillanatban kell-e utaz­nunk? bizonyosan azt Ilivé, hogy csak tréfá­ból rendeltein a kocsit, s még nagyobb tré­fából ültem reá. Mikor aztán megértettem ve­le, hogy igenis utazom, hát nem szólt rá semmit, hanem a lovak közé csapott ostorá­val s inkább a lovaknak, mint nekem azt mondta: No hát a Jézus nevében! g y i !Megindultunk.Hogy milyen utakon és mennyi kátyúkon, gázlókon, vizen és mily sárban döczögtem azon faluig, a meddig kocsin mehettem, azt hamarjában le nem tudnám írni, csak annyit

mondok kedves olvasóm, hogy végtelenül bus és me'ancholicus sóhajjal gondoltam esernyőm alól a gőz erejének feltalálójára, mely gőzzel hajtatva, annyi comforttal van berendezve. Azért nem is akarlak azoknak leírásával un­tami, mert úgy érzem, hogy legkevésbé som volnék mulattató, miután ha csak rá gondo­lok is. ásitás tör elő ajkaimról, s igen unal­mas, felette unalmas az egész s félek, hogy a feneketlen sártól megiszouyodva, toliam is annyira megfeneklik a tintatartóban, hogy többé semmi kedvet se érezne magában, oly könnyen és vígan a papíron szaladni, mint a hogy azt rendesen tenni szokta.
C * / Nehány mérföldet tehát átröpülve — ne­hogy besározzuk ^magunkat — egyenesen a Tisza partjára viszlek kedves olvasóm. Késő este van, mikor megérkezünk ; a falu két temp­lomának tornya ugyan már ezelőtt három őrá- val előttünk állott, még pedig oly közelben, hogy az ember meg mert volna rá esküdni, miszerint alig vau két puskalövésnyire tőlünk, mindamellett azonban még épen 3 óráig kel­lett a végtelennek látszó rónán utaznunk, hogy elhaladjunk mellette a korcsmáig, a hol — miután már késő este van — meg kiül hál­nunk, és végtelenül örülünk, hogy annyi harc/, és viszály után végre szárazra jutottunk.A kocsizás alatt, daczára az igen kelle­metlen időnek, beszélgetést kezdtem a kocsis­sal s kérdőm, hogy váljon mikor szárad kiaz a temérdek esővíz, mely a gyönyörű ró-

•  '  *  %■naságon hol jobbra, hol balra, hol összevissza ring, a mint a szél fodrozza?Kocsisom nagyot sóhajtott s mély resig- uatióval csak anuvit mondott, hogv — soha.A rósz idő, az ut. a kocsizás, szóval az utazás egészen kimerített. Kimentett, mon­dom. mert alig ettem neháuv falatot vacso-
r  O  vrámból. Almos valók s alig vártam a perczet. a mikor ágyamba dőlhetek, a hol. midőn le-o  *feküdtem s magamra húztam a takarót, azon­nal mély álomba merültem.Heggel — még felöltözve se valók egé­szen — midőn kopogtatást hallok ajtómon s s nyomban rá két végtelenül gyanús, durva arezu sa világért a szemembe nem néző ember lépett be rajta, s azt kérdők, hogy mikor aka­rok od a át menni?Igen rósz elóérzettel néztem rajtok vé­gig. s bizonyos benső aggodalommal kérdőm tőlük, hogy mehetünk-e mindjárt, itt van-e már a kocsijok ? A mire azt felelték s egy­úttal felvilágosítottak, hogy oda kocsival je­lenleg nem lehet menni, miután a töltés is viz alatt áll, hanem ha tetszik, hát elvisznek csolnakon a Tiszán keresztül. — (iondolkoz- tam. — Az emberek nagyon gyanúsak ’. . . .CT» L/ w »Mit tegyek? — az igaz, hogy utazásom ezút­tal igen regényes leend. amit azonban igen szívesen elengedtem volna de hát mégse egé­szen tanácsos. Hanem hát nem sokáig gon­dolkozhattam, el kelle magamat határoznom. Jól van — mondám — azonnal indulunk, mi­helyt felöltözöm (Folyt, köv )

Szám -rejtvény
Sz. K -tói25 lí* 1-t 28 54 Bar kerülő 1 mégis felkeres. 27 30 4 33 47 Csacsogó mudárka viseli enevet. —í> 24 34*11 3 43 45 Borso tmeírye egyik jelenté­kenyebb városa. |5 2Ü 311 8 12 38 30 31 Ha mo*t hazasodol, kérdés­be ez alig jő.7 53 34 11 41» 17 Jó l hangzik c név rövidítve is 18 23 35 5 1 48 Kot betűt ha elhagysz, ételbehasználod.13 42 40 4»J 20 45 Korán virító s későn érőgyümölcs.2 47 13 51 15 32 Mi nagyban dívik uj:a ezmost.50 41 22 52 6 42 Kertekben kikeriilhetlen. i 42 41 52 8 Hasznos házi állataink,egyike.10 21 37 30 .*15 Kgy félj sóhajtott fői egykorigy — szegény V1—54 Kgy nagy ember búcsújá­nak két leg zebb sora.A 33-dik‘számban közölt értelme : „Húbeb-balázs.“ Helyesen megfejtették : B:trán\i Juliska. 8. Ferenczné,S. Vilma, Süveezky Mariska, Kgy kör, B. Bálint ésKiss B é l i  IA jutalmat „Kárpátok alól“ ez. beszélykünyvet nverte S. Ferenczné.

Szerkesztői üzenetek.
D. B. így is jó lesz; számítunk Ígéretére.
T .  E. Kinéztük, köszönjük.
|— \ Nem csalódunk? Szeretjük a világosságot, kérjük nevét is.
T . Zs. Köszönjük a megemlékezést, a simítást czélszerünek láttok.
L - n .  Ezzel még nem fejeztük be. Többre is számítunk.Peleskei. Kapóra várunk öntől valamit.
F. A. Mint láthatja, kedveuez eszméje bennünket is érdeke1; azért folytassuk.
R. B. Igaza van, de csak négy szem közt.A hpesti lottóban okt. 15. kihúzott számok:75 58 47 24 37.P i a c z i  A r a k : Ki maszombat, 1881. okt. hó 20-án tartott országos vásár alkalmával a gabonauemek és kapásuóvények következő­leg jegyeztettek:Búza hectolitereukiut . . 9 .— 7.50 Feles „ . . — .— (>.—Kozs „ . . 0.— 0.50
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2031, 1842, 2074, 2200, 2110, 2428, 1137, 1735,
l

A  g ö m ö r i n e g j d  is<*p- é s  í p a r l u u i K  az 1881. évi XI V.  t. ez. értelmében anem rendezett s ki nem váltott következő számú: 1577, 1817, 2240, 1892, 1831, 1838,1050, 1198, 1924, 2352, 1930. 2329, 1902, 1905. 2000 , 2375,1550, 1418, 1597, 1181, 2142, 2175, 2403, 2447, 1500, 1000.2139, 3500, 2395, 520. 2400, 2475, 2510, 1011, 1099, 1014 kézi zálogtárgyait fö l j  ó
IS.N1. é i i  o U ó b í  r  lió 2!>-én <1. u. 2  ó r a k o r  üzlethelyiségében Rimaszombatban

e l á r v e r e z i ,melyre a venni szándékozókat tisztelettel meghívja.Rimaszombat, 1881. szeptember 30. A z  i g a z g a t ó s á g .
Egyírni tud 13— 14 Jé  vés ifjú, ki magyarul olvasni és helyesen

tan  n ln i i llé 1 vétet i k, a ló 1 i rótt köny vnyomdájá ban. kezhetni lehet bármikor. A feltételekre nézve érte-
ic£>î yc j=öo«3>-.

• I >
Ugyanott egy használt, de még jó állapotban levő 500 kilogramm súlyt megbiróo */ o

tizede* inaz*a
m

megvételre kerestetik. Eladók értekezhetnek alólirottal.
1000

Rimaszombat, 1881. okt. 22.
Rábely Miklós, könyvnyomdász.

V H i r d e t m é n y .Alulírott tudatja a n. é. közönséggel, hogy a rccskei 
határban lévő 40 hold szántóföld és rét, nemkülönben a 
janosii határban szintén 40 hold szántóföld és rétből álló tagositott birtoka haszonbérbe kiadó, vagy örök áron is eladó. Krtekezlietni alólirottal Rimaszombatban.• •

0/iV. Bíró I jász Ióné.

OS C H O N F E L D
férfi ruhakereskedő

Rimaszombat, cserencsenyi-utcza, Dickmann-féle ház.

Alulírott ''tisztelettel »jelentem hogy folyó évi október hó 20-án
a mélyen tisztelt közönségnek, nyitom meg újonnan berendezett

kedésemethol a legújabb divat szerinti kész férfi-ruhák, gyermek-öltözékek, 
vadász-, Mencsikoff- és télikabátok, utazó-bundák stb„ stb., úgy­szintén mindenféle franczia-, brünni-, reichenbergi és több más külföldi gyártmányú ruhaszövetek a legnagyobb választékban talál­hatók fel. — Mérték utáni megrendelések, kívánság szerint, gyor­san és jutányosán eszközöltetnek.A mélyen tisztelt közönség szives pártfogását bizton remélve, maradtam kész szolgájokRimaszombat, 1881. október 15.

SCHÖNFELD JÓZSEF. férfi ruhakészítő.

c I »X

Nyomatja és kiadja llábcly Miklós. Rimaszombat, 1881. (Losouczi-utcza 24. szára.)




